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How TO BEHAVE WITH ONE’s GURU? Critical overview of sources.
Authorship. Genre, language, and style. Transmission and importance.

Title

This work is usually known as the Gurupaficasiki and this is sup-
ported by some manuscript colophons. However, the tradition seems
to refer to it as Gurvaradhana, cf. Anupamavajra’s Adikarmapradipa:
gurvaradhane coktam then quoting 19c-19b* and Mahasukhavajra’s
Padmavatt: bhaktah gurvaradhanakramena kayavakcittaih sevanat.? The
author seems to refer to it as Gurvanuvartani.3 On the ritual role of
the text, the same Anupamavajra says: tadanu dasakusalaparityaga-
sadgatikarika-sattvaradhana-gurvaradhanadibhih samskrtya samsekair
anugraham kuryat.4

Sources

The text was first edited in 1929 by Sylvain Lévi (here L) from a frag-
mentary multiple-text MS (here L,s;) containing almost the same
titles as the list given by Anupamavajra, so the artefact was probably
used in such a setting.> The text was ‘re-edited” (here Dn) in Sarnath,
first in the journal Dhih, then in the Bauddhalaghugranthasamgraha,

by Janardan Pandey using notes by Banarsi Lal. In fact, this is not
based on any independent MS evidence, in exchange the author re-
constructs the missing portion from the Tibetan—without telling us.
A new MS (NAK 5-135 = NGMPP B 24/56) was discovered by me (here
N) and published in diplomatic transcript.® Unfortunately, this too

is incomplete, but it does have a bit more text than Lévi. Recently, I
came across a MS of an unknown provenance which proved complete
(here X). The work has been translated into Tibetan (T;T,T; T TgTy).
There is also an para-canonical transmission (Ts). It has also been
translated into Chinese by *Stryakirti (T1687). Besides Lévi’s French
translation, there are at least two translations into Italian (Minutiello,

*Ed. Takahashi, p. 142.
2MS NAK 3-402 = NGMPP B 31/7, f. 4r
3Vss. 48 & 50.

+Ed. Takahashi, p. 136.

5 “Autour d’Asvaghosa.” JA 215.

¢ “Minor Vajrayana Texts 2” in Puspika
vol. 1.
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Sferra). The best English translation is by Sparham, who edited the

Tibetan together with Tsongkhapa’s very informative commentary.” 7 The Fulfillment of All Hopes, Boston:
Wisdom, 1999.

Why again?

So why should we have another look? See the radical new reading
proposed by K. Praust, "Archaic Faliscan TITI — An Obituary Notice",
Zeitschrift fiir Papyrologie und Epigraphik 194, 2015: 302-306. In 2009 M.
C. BieLLA publishes a paper on a 7th c. BCE inscription on a calix:
TITI. Taken as possessive genitive of Titos; regular Archaic Faliscan

ending: -osio. 25 pages of published notes and some discussion later,
form makes it into authoritative grammar. Author: Angelo Pasqui .
or co-worker, 1888. I doubt that we will find anything quite so off in Figure 1: Archaic Faliscan TITI
here, but eg some of Lévi’s misreadings or badly judged readings do

obscure significant social realia.

Authorship

There are two contenders for authorship, the well-known Asvaghosa
and the more obscure Vapilladatta. Both are sanctioned by tradi-
tion, in MSS, the Tibetan forms. The Chinese is aware only of the
former. While earlier Tibetan accounts prefer the latter (in various
mangled forms), more contemporary authors prefer the attribution to
Asvaghosa. The Sa skya tradition even preserves some hagiography.
The attribution to Asvaghosa might be on account of the poet’s antig-
uity and fame; a very common case, indeed. The name Vapilladatta
is somewhat strange and only partially Sanskritic. Names suffixed
with -ila or -illa (a Middle-Indic diminutive, cf. Kumarila) are more
common in Western India.

Below is an excerpt from the Lnga bcu pa’i gsal byed by Sa skya
Grags pa rgyal mtshan’s (1147-1216 CE); source is the Khams reprint
of the Derge ed., vol. 1, 351-377 [= vol. Cha, 176a-189a3]. The same
story with slightly differing phrasing can be found in the Lung gi snye
ma by Mus chen Ga ga na shri bha dra’s (Nam mkha dpal bzang,
16th c.) disciple, bha danta Shri ma nartha siddhi (Dpal ldan don
grub, 15th throne holder of Ngor, 1563-1636 CE), written in sa mo
glang, which must be of the tenth cycle, 1589-1590 CE, roughly March-
April. The colophon states explicitly that he relied on the synopsis
of 'Phags pa for the outline and the commentary of Grags pa rgyal
mtshan for the content.

de la rtsom pa’i slob dpon ni | Bha wi lha zhes grags pa yin te |

de’i rigs ni rgyal po zla ba’i rigs yin te rgyal srid spangs nas dpal Na
lendra’i gtsug lag khang na rab tu byung ste | bla ma Dze ta ri dang
Nor bzang zhes bya ba yin to | | pandi ta chen por gyur kyang pa tra
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ma thob pas gtsug lag khang na pandi ta rnams la rtsod pa mdzad
cing shar phyogs Bham ga lar gshegs so | | kha cig ni dang po phyi

rol pa’i pandi ta mkhas pa yin zhes kyang grags so | | Bham ga la de
dang nye ba na Tsandra go mis bzhengs pa’i Gling gi Sgrol ma zhes
bya ba bye ma las byas pa de la mchod pa la byon pas | ‘"dzam bu’i
gling dang nye ba na Tsu ta’i gling zhes bya ba Dbang phyug nags
tshal gyi dur khrod ces kyang bya zer ba de’i mi rkang pa gcig las med
de | mi gnyis gnyis gshibs nas 'khrul 'khor gyis ‘gro ba de’i mis gzings
btang nas byung bas slob dpon ‘dzam bu'’i gling gi mi rkang pa gnyis
pa ngo mtshar che bas khyer ro | |

de nas slob dpon nyid sgrub pa mdzad kyin bzhugs mod kyang |
gling de na chos med pas rang gi yul du phyin la ‘gro ba la phan
gdags pa yin pa la nga la ‘gro ba’i thabs med snyam nas Sgrol ma

la bstod pa byed cing gsol ba btab pas | nub cig rmi lam na yul yid
la gyis la ‘gro “dod pa’i bsam pas yul du mgo ston la gnyid log cig
gsungs nas de ltar mdzad pas gnyid sad tsa na rgya mtsho’i phar
‘gram na bskyal nas ‘dug ste | slob dpon gyis Na lendrar byon tsa na
pandi ta rgan po rnams ni ‘das | sngar klog slob pa rnams ni yongs
su rdzogs pa’i pandi tar gyur te ngas gzhan don bya ba’i dus "das
snyam [355] ste | thugs khros te Bde mchog le’u bzhi bcu bdun pa’i
yi ge bdun pa’i sngags kyis sa g.yo ba’i 'khrul 'khor bcas te sgyogs su
‘phangs nas sa g.yor bcug pas slob dpon nyid kyi brang khang yang
zhig | khang pa gzhan yang zhig | Tsu ta’i gling gi dud ‘gro dang
mi thams cad shir bcug brlag par byas pas | yang Sgrol mas rmi lam
du lung bstan te | theg pa chen po pa bya ba sems can la phan "dogs
pa yin pa la khyod kyis sems can mang po bsad pas khyod kyi rgyud
la sems can la byams pa spong ba’i sdig pa yod pas khyod bshags pa
gyis zhes gsungs pas slob dpon gyi thugs dgongs la | Rgya nag Ri bo
rtse Ingar "phags pa ‘Jam dpal bzhugs pa’i spyan sngar phyin la sdig
pa bshags dgos snyam nas yod tsa na | yang Sgrol mas des khyod
kyi sdig pa mi ‘dag pas rdo rje theg pa la ‘jug pa’i las dang po pa’i
don du rtsa ltung dang bla ma Inga bcu pa rtsoms | rgyud sde mang
po la ‘grel pa rtsoms zhes lung bstan to | | de nas slob dpon gyis bla
ma la brnyes pa spang zhing gus par bya ba’i phyir bla ma Inga bcu
pa | rigs Inga’i dam tshig mi nyams par bya ba’i don du rtsa ltung
brtsams so | | Phyag na rdo rje dbang bskur ba dang | Legs par grub
pa dang | Rnam snang mngon par byang chub pa dang | Sangs rgyas
mnyam sbyor dang | Gdan bzhi dang | Rdo rje mkha’ ‘gro dang |
Dgyes pa rdo rje dang | Bde mchog 'khor lo rnams la ‘grel pa mdzad
do || de Ita bu’i slob dpon de la Iha gsum par yang grags te | phyag
rgya chen po sgrub pa’i lha Bde mchog | phyi’i bar chad sel ba Sgrol
ma | nang gi bar chad [356] sel ba Mi g.yo ba’o | | yang ‘di dang ‘Jam
dpal grags pa gnyis la mang du thos pa can zhes kyang grags so | | de
ni rtsom pa po’i gang zag go | |

Figure 2: A skiapod from the Nurem-
berg Chronicle.

Figure 3: One-legged beings from the
Ming-period Book of Mountains and
Seas.

Genre, language, and style

Perhaps the best genre to place it in is prakarana, ‘treatise’, ‘essay’, but
it is also a kind of anthology as the author himself suggests. Because
of its being full of silent quotations/incorporations, the level of the
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language fluctuates somewhat. The anustubh metre suffers pretty
badly; Pingala 5.10 (between the second and third syllables one has
to be long) & 5.11 (in even padas the second to fourth must not be
long-short-long) are violated frequently. The verses are arranged in
a not unambigous way. At least one double-entendre is used, in the
opening verse. Otherwise the language is pretty pedestrian.

Transmission and importance

The earliest quotation of the text is not attributed; this is from Bhava-
bhatta’s Catuspithanibandha, ca. mid-1oth c. ct. The text is quoted,
alluded to, paraphrased, and echoed in many places, so it must have
been pretty fundamental. The Vimalaprabha enjoys taking issue with
it to promote the school’s agenda. However, most authors refer to it
with approval.

Sanskrit text with significant variants

[1] $rivajrasattvapadavipratilambhahetor
natva yathavidhi guro$ caranaravindam |
tatparyupastir amala bahutantragita
samksipya kathyata iyam érnutadarena | |

[2] abhisekagralabdho hi vajracaryas tathagataih |
dasadiglokadhatusthais triskalam etya vandyate | |

[3] triskalam paramaya bhaktya sapuspanjalimandalaih |

paryupasyo guruh $asta Sirasa padavandanaih | |

[4] saddharmadin puraskrtya grhi va navako® 'pi va | 8 vanako L
vandyo vratadharair buddhya lokavadhyanahanaye | |

[5] asanadanasamutthanam arthakriyadigauravam |
sarvam eva vratl kuryat tyaktvasatkarmavandanam | |

[6] prak Sisyacaryasambandhah karyah pariksya stribhih |
samanah samayabhramso doso hi gurusisyayoh | |

[7] niskrpam krodhanam kriiram stabdham lubdham® asamyatam | 9laghum LDu

svotkarsanam™® ca na kuryad gurum $isyam ca buddhiman | | 1 atmotkarsanam N, sotkarsanam X,

. . . . tkarsakam D
[8] dhiro vinito matiman ksamavan arjavo'! ‘Sathah | iv? arsaNain "
mantratantraprayogajiiah krpaluh $astrakovidah | | aryavo Nhas
[9] dasatattvaparijfiata mandalalekhakarmavit |

mantravyakhyakrd acaryah prasannah syaj jitendriyah | |

[10] tam'? natham yo'3 'vamanyeta $isyibhiiya sacetanah4 | 2 tano L, tan NX

sarvabuddhapamanena sa nityam duhkham apnuyat | | nao N
- . . el 4 $isyo bhiiyasacetanah L, $ikhyibhiiya
[11] Ttyupadravacaurai$ ca grahajvaravisadibhih | kadacanah N, sisyo bhitva sacetanah

mriyate ‘sau mahamtidho gurupadabhinindakah | | DH
[12] rajavada’>nalavyadair dakinijalataskaraih | 15 odandao N, ovatao LDu
vighnair vinayakai$ capi marito narakam vrajet | |
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[13] na kuryac cittasamksobham acaryasya kadacana |
karoti yadi dusprajfio narake pacyate dhruvam | |

[14] ye narakah samakhyata avicyadya bhayanakah |
tatra vasah samakhyata acaryasya hi nindanat | |

[15] tasmat sarvaprayatnena vajracaryam mahagurum |
pracchanna16varakalyénam navamanyet kadacana | |

[16] anu'7riipam ca tad deyam gurubhaktam sadaksinam |
tato jvaradayas tapa na bhiiyah prabhavanti hi | |

[17] nityam svasamaye‘lce‘u:aih18 pranair api nijair bhajet |
adeyaih putradaradyaih kim punar vibhavais calaih | |

[18] yasmat sudurlabham nityam kalpasamkhyeyakotibhih |
buddhatvam udyogavate dadatihaiva janmani | |

[19] nityam sva'9samayah sadhyo nityam pujyas tathagatah |
nityam ca gurave deyam sarvabuddhasamo hy asau | |

[20] yad yad istataram kimcid viSistataram eva va |
tat tad dhi gurave deyam tad evaksayam icchata | |

[21] datte ‘smai sarvabuddhebhyo dattam bhavati sasvatam |
taddanat punyasambharah sambharad bodhir uttama | |

[22] tasmac chisyah krpatyagi $ilaksantigunanvitah |
nanatvam naiva®® kurvita guror vajradharasya ca | |

[23] caityabhangagha®'bhitya ca tacchayam api na langhayet |
padukasanayanadilanghanena tu ka katha | |

[24] yatnat kuryad guror ajiiam hrstacitto mahamatih |
asaktau $ravayet tasmai upapattya tadasaktitam?? | |

[25] guroh siddhim samapnoti guroh svargam guroh sukham |
tasmat sarvaprayatnena guror ajiam na langhayet | |

[26] jivam iva?3 guror dravyam guruvac ca tadanganam |
bandhuvat tasya lokam ca pasyen nityam samahitah | |

[27] sayyaroham puroyanam?# usnisam avasakthikam?5 |
na kuryad asane padam katihastam ca sannidhau | |

[28] suptena no20 nisannena na stheyam?7 utthite gurau |

daksa utthanasampannas tatkaryesu sada bhavet | |
[29] Slesmadinam parityagam padau prasarya vasanam |
cankramanam vivadam ca na vidadhyad guroh purah | |

[30] na samgayanam anyonyam gayanam na ca vadanam |
na nrtyam na kathalapam —na 1(ury;?1c28 chrutigocare | |

[31] natvasanat samuttheyam?9 nisittavyam ca bhaktitah |
nisy apsu sabhaye marge prarthyade$am puro bhavet | |
[32] nangani valayed3°® dhiman stambhadin na samasrayet |
angulih sphotayen napi purah pasyati $astari | |

[33] caranaksalanabhyangodvartanamardanadikam |

vidheyam vandanapiirvam tathai3*vante yathasukham | |

[34] grahyam noddisya tannama namantam padasamyutam |
vaded viSesanam vakyam anyesam pratipattaye | |

6 prayacchano N

7 annao N

8 svasamayacaryam L, svasamaya-
caryaih L ", susamayacaryam X,
svasamvaracaryah Du

19 suo NX

2 nanartham caiva L

** oadyao LN, oadio Dn

2 tv asaktitam Ly;;DH, tv adaktinam L
(proposing asaktiman)

»jivam eva L, svatmavac ca Du

* praropanam L, agrayanam Dx
5 usnisam avasaktikam L X,
ustagosamavasaktikam L,
miusnisam avasaktikam N,
usnisadyupabandhanam Du
*va LDH

*7 sthatavyas N

B kurvita L, kurvic N, kurvit X

» samutthaya X

3% calayed DHN, calayed L

3t Explicit L
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[35] adisati gurau brayat ka adesa iti drutam3? | 32 — 48a deest N
krtafjalir aviksipto grhniyad bhasitam guroh | |

[36] mukham pracchadya hastena hasakasaksudadikam |
vaca madhuraya karyam karyasya ca nivedanam | |

[37] vinitah sammukham tisthet samyatavastramiirdhajah |
trih prarthayec chrutadyarthi janupatakrtafjalih | |

[38] sarvopasthanacaryasu karyo nirmanamanasah |
sthapyo navavadhaivrttau hrito bhito "tisamvrtah | |

[39] srngaradikriyam sarvam varjayec chastur agratah |
anyac caivamvidham krtyam svayam alocya samtyajet | |

[40] pratistham mandalam homam vyakhyanam $isyasamgraham |
vinanujiam na kurvita tadgramasthe gurau krti | |

[41] pratisthadau yathalabdham nivedyam sakalam guroh |
sa tasminn istam adaya kuryad anyad yathasukham | |

[42] na kuryad gurusisyams ca $isyah Sisyan guroh purah |
nivarayed upasthanam utthanavandanadikam | |

[43] yat kimcid gurave deyam prayacched api yad guruh |
karadvayena tam natva deyam grahyam ca dhimata | |

[44] amusitasmrtir bhiitva svayam acaratatparah |
anyonyam varayet pritya bhratfms cacaralanghanat | |

[45] glanena gurukarye na vanditvanujfiayapi ca |
nisiddham apy anustheyam napattih Subhacetasah | |

[46] bahunatra kim uktena yad yat tosakaram guroh |
hitva rosakaram sarvam tato yatnat samacaret | |

[47] acaryanugata siddhir ukta vajrabhrta svayam |
matveti sarvabhavena gurum samparitosayet | |

[48] suddhasayaya Sisyaya gataya $aranatrayam |
dadyat kanthagatam kartum imam gurvanuvartanam | |

[49] tato mantradidanena krtva saddharmabhajanam |

pathayed dharayec caiva33 malapattis caturdasa | | 3 dharanayeva N
[50] iti vidhaya guror anuvartanam

sakalasisya34hitodayasalinim | 3 osattvao

yad amitam sukrtam35 vihitam maya 3 iniran kuga N

bhavatu tena jagat tvaritam jinah | |

guruparicasika samapta | | o | |
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